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Аарлығхығырығҷылар!

Сiрернiң холыңарда ухаанҷы Йонаның киндезi. Йона ол Хан Худай кемге
Позының кӧңнiн асхан паза кемнең пастыра чонны, чазыхтарын тастап, арығ
чуртасчуртирғахығыртхан,кiзiлернiңпiрсiполған.Йонанааэраныңалнындағы
VIII-ҷi чӱсчылдаИзраиль хазнада чуртаан.Ол тустаИзраиль хончых хазнанаң,
Ассириянаң, илееде тус чаалас париған полған. Хан Худай Йонаа Ассирияның
ордазы, Ниневий саарзар, чол парарға чахаан. Андар парып, ағаа Ниневий
чуртағҷыларын чабал паза пазынҷыхтығ чуртасты тастирға хығыртарға кирек
полған. Ассириядағылар алында Израиль чонына кӧп чобағ-хыйал иткеннерiн
Йонапiлген.АннанарХудайпозынандағычирлерзерысчатханыначӱрегiпiрдее
чатпаан–олчахығнытолдырбасхахарасхан.Четолдырғанын-толдырбаанын–
анзын,тiзең,пукинденiчитiрехығырыбыссар,пiлiпаларзар.
Ионаухаанҷыныңкиндезi–ПурунғыМолҷағныңкинделерiнiңпiрсi.Пурунғы

Молҷағнаң хада Наа Молҷағ, тiзең, пiрге Библия, Худай пiчии, полчалар. Наа
Молҷағхакастiлiнең2009чылдасығарылған.2011чылда,тiзең,НааМолҷағхости
пирiлген iкi, орыс-хакас, тiллiг кинде полып сығарыл парған. Орыс тiллiг Наа
МолҷағСинодтiлбестеенеңпирiлче.
Пукиндеӱс–орыс,англияпазахакас–тiллiг:олармындахостипирiлчелер.

Орыс тiлбестее Худайның (Ызых) Пiчиинiң «Новый русский перевод», англия
тiлiнетiлбестелгенi–«WorldEnglishBible»киндедеңалылғаннар.
Библияныңполғаннатiлбестее–ӧӧнтексттiңсағызынортачитiрполарсӧстернi

тiлирiнҷеулуғчайаачытоғыс.ЙонаухаанҷыныңКиндезiнетекстпурунғыеврей
тiлiнеңпазылпарған.Тiлбестегкиреендеоох-теекнимелеркӧмеспасхалитiлбестел
парчатсалардаа,че,пӱкӱлеалза,пурунғыКинденiңӧӧнсағызыалыспинча.
Библияны тiлбестеҷең институт ухаанҷыИонаның киндезiнiң тiлбесчiлерiне,

редакторларына паза пу сығарысты чарыхха тимнир тоғыста араласхан прай
кiзiлергеалғызынчитiрче.



4



Дорогиечитатели!

УвасврукахКнигапророкаИоны.Ионабылоднимизтех,комуБоготкрыл
свою волю и через кого призывал людей оставить свои грехи и жить чистой
жизнью.ИонажилвгосударствеИзраильвVIIIвекедон.э.ВтовремяИзраиль
велпродолжительнуювойнуссоседнимгосударствомАссирией.БогвелелИоне
пойти в столицуАссирии, городНиневию.Иона долженбылпризватьжителей
Ниневииоставитьисполненнуюжестокостиизлажизнь.Ионазнал,чтоассирийцы
доставилимногогорестейибеднародуИзраиля,поэтомуемунеподушебыло,что
Богегоотправляеттуда,ионискалвозможностиуклонитьсяотэтогоповеления.
Выполнилонегоилинет,выузнаете,еслипрочтетеэтукнигудоконца.
КнигапророкаИоны–однаизкнигВетхогоЗавета,которыйвместесНовым

Заветом составляет Библию, Священное Писание. Новый Завет уже переведен
на хакасский язык и издан в 2009 г. В 2011 г. вышло изданиеНового Завета с
параллельнымрусскимтекстом–Синодальнымпереводом.
Настоящее издание выходит с параллельными текстами на русском (Новый

русскийперевод)ианглийском(WorldEnglishBible)языках.
Каждыйбиблейскийперевод–этотворческийпроцесспоискаслов,призванных

точнопередатьзначениетекста-источника.ДляКнигипророкаИоныэтоттекстбыл
написаннадревнееврейскомязыке.Несмотрянаточтоприпереводенеизбежны
небольшиеразличиявспособепередачичастныхдеталей,общийсмыслдревней
Книгинеменяется.
ИнститутпереводаБиблиивыражаетблагодарностьпереводчикам,редакторам

КнигипророкаИоныивсем,ктопринималучастиевподготовкеэтогоизданияк
выходувсвет.
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ИонабежитотБога

11КИоне,сынуАмиттая,былословоГосподне:2–Собирайся,ступайввеликийгородНиневиюипроповедуйтам,потому
чтоегозлодеяниядошлидоМеня.

3НоИонасобралсябежатьотГосподавТаршиш.ОнотправилсявЯффу,нашел
уходящийвТаршишкорабльи,заплативзапроезд,селнанего,чтобыуплытьс
нимиотГоспода.

ЙонаХанХудайдаңтисче

11АмиттайныңоолғыЙонааХанХудайсӧзіполған:2– Тур, тыхтанып, илбек саар Ниневийзер пар. Анда иділчеткен чабал
киректердеңермағаасағбачиткен,аннаңарсин,парып,Миніңчарғымчарлаол
саарда.

3Йона,тізең,ХанХудайныңхараанаңТаршишсаарзартизергеполып,Йаппийзер
парыбысхан.Анда,ХанХудайдаңтизергесағыснаңТаршишсерпарчатханкеріпті
таап,чолахчазынтӧлепсалып,ағааодырыбысхан.

JonahfleesfromtheLord

11Now the Lord’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 2“Arise, go toNineveh, that great city, and preach against it, for their wickedness has come up
beforeme.”

3ButJonahroseuptofleetoTarshishfromthepresenceoftheLord.Hewentdownto
Joppa,andfoundashipgoingtoTarshish;sohepaiditsfare,andwentdownintoit,togo
withthemtoTarshishfromthepresenceoftheLord.
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4НоГосподьнавелнаморестрашныйветер,иподнялсятакойсильныйшторм,
чтокорабльбылготовразбиться.5Всеморякиперепугались,икаждыйпринялся
взыватьксвоемубогу.Онипобросаливморевсюкладь,какаябыланакорабле,
чтобыоблегчитьего.
АИонаспустилсявтрюм,легтамиуснулкрепкимсном.

4ЧеХанХудайталайғахазырчилызыбысхан.Аныңкӱзінекеріподыларпазында
полған.5Талайҷылархорыххлаппарып,полғанылапосхудайынапазырсыххан.
Керіптінииктиргетіп,андағыпар-чохнимелернісуғатастағлапсыхханнар.
Йона,тізең,керіпістінзерпарып,андачадып,халынуйғунаңузубысхан.

4ButtheLordsentoutagreatwindonthesea,andtherewasamightystormonthesea,
sothattheshipwaslikelytobreakup.5Thenthemarinerswereafraid,andeverymancried
tohisgod.Theythrewthecargothatwasintheshipintotheseatolightentheship.
ButJonahhadgonedownintotheinnermostpartsoftheship,andhewaslayingdown,

andwasfastasleep.
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6Капитанпришелкнемуисказал:
–Чтотыспишь?Вставай,воззовиксвоемуБогу!Можетбыть,Онпозаботится

онас,имынепогибнем.
7Морякиговорилидругдругу:
–Давайтекинемжребийиузнаем,закогонамэтабеда.
Онибросилижребий,ижребийпалнаИону.
8Тогдаониспросилиего:
–Скажинам,ктовиновникэтойбеды?Каковотвоеремесло?Откудатыдержишь

путь?Изкакойтыстраны?Изкакогонарода?
9Онответил:
–ЯеврейипоклоняюсьГосподу,Богунебес,Которыйсоздалмореисушу.

6Аныңзаркеріппастығыкиліп,тидір:
–Ноғасинмындаузупчатчазың?Тур,Худайыңныхығыр!Арса,Олпіскеайап

парып,тыныбыстыӧлімнеңалхалҷаңма.
7Талайҷыларпос аразында, пу чобағ кемнің сылтаанда оларға тӱскенінпілер

ӱчӱн,ӱлӱстастирғачоохтазыбысханнар.
Ӱлӱстастабысханнарында,анзыЙонаныкӧзіткен.
8Андадаолараннаңсурғаннар:
–Чоохтаппир,пучобағкемніңӱчӱнартылдыпіске?Ноонимеитчеткенкізізің

син?Хайдаңпарирзың?Чирі-сууңхайдадыр?Ноочонныңтӧлізің?
9Йонанандырған:
– Мин еврей кізібін. Хан Худайға, чирні-талайны чайаан Тигір Худайына

пазырчадырбын.

6Sotheshipmastercametohim,andsaidtohim,“Whatdoyoumean,sleeper?Arise,
callonyourGod!MaybeyourGodwillnoticeus,sothatwewon’tperish.”

7Theyallsaidtoeachother,“Come!Let’scastlots,thatwemayknowwhoisresponsible
forthisevilthatisonus.”Sotheycastlots,andthelotfellonJonah.8Thentheyaskedhim,
“Tellus,please,forwhosecausethisevilisonus.Whatisyouroccupation?Wheredoyou
comefrom?Whatisyourcountry?Ofwhatpeopleareyou?”

9Hesaidtothem,“IamaHebrew,andIfeartheLord,theGodofheaven,whohasmade
theseaandthedryland.”
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10Ониоченьперепугалисьиспросили:
–Чтожетынаделал?
(Онизнали,чтоонбежитотГоспода:онужерассказалимобэтом.)
11Аморебушеваловсесильнееисильнее,итогдаониспросилиего:
–Чтонамсделатьстобой,чтобымореутихлопереднами?
12–Возьмитеменяибросьтевморе,–ответилон,–ионоутихнетпередвами.

Язнаю,чтоэтотстрашныйштормобрушилсянавасиз-заменя.
13Однакоонипринялисьгрестиизовсехсил,чтобыпристатькберегу,ноимэто

неудавалось,потомучтоморебушевалоещесильнее.

10Талайҷыларпрайзыдаатыңхорыхпарғаннар,ағаапідитееннер:
–Ноғасинмыныитсалдың?
АныңХанХудайдаңтискенінолараннаңпозынаңискеннер.
11Талайхайнааннаңуламхайнапчатхан.Аныкӧре,оларЙонадаңпазохсурчалар:
–Амхайдиитсалибыссині,талайамырирӱчӱн?Талайхайнирынтохтатпиннача.
12Андадаолтеенталайҷыларға:
–Миніхаап,талайзартастабызыңар,андадаталайсірергеамыраппирер.Мин

пілчемнооза,миныңӱчӱнпучилпідисірергехазырланкилген.
13Чеолар,талайхазынзартабырахчидергеполып,искілерінеңуламоххапчығай

тоғын сыхханнар. Талай, тізең, улам на хайнапчатханнаңар, чарға пір дее чит
полбиныбысханнар.

10Thenthemenwereexceedinglyafraid,andsaidtohim,“Whathaveyoudone?”For
themenknewthathewasfleeingfromthepresenceoftheLord,becausehehadtoldthem.
11Thentheysaidtohim,“Whatshallwedotoyou,thattheseamaybecalmtous?”For
theseagrewmoreandmorestormy.

12Hesaidtothem,“Takemeup,andthrowmeintothesea.Thentheseawillbecalm
foryou;forIknowthatbecauseofmethisgreatstormisonyou.”13Neverthelessthemen
rowedhardtogetthembacktotheland;buttheycouldnot,fortheseagrewmoreandmore
stormyagainstthem.
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14ТогдаонисталипризыватьГоспода:
–Господи,недайнампогибнутьзажизньэтогочеловека.Невзыскивайснасза

убийствоневинного,ведьТы,Господь,делаешьто,чтоугодноТебе.
15Потом они взяли Иону, бросили его за борт, и бушевавшее море утихло.

16МорякиужасноиспугалисьГоспода,принеслиГосподужертвуидалиобеты.

14АндадаоларХанХудайғаалдансыхханнар:
–ХанХудай,пукізініңтыныӱчӱнпіскеӧлпарарғапирбе.Пупырозычохкізі-

ніӧдіргенібісӱчӱн,пістеңсурағитпескеалданчабыс.Син,ХанХудай,Позыңның
кӧңніңтолдырчазыңнооза.

15АнаңЙонаныхаап,хайнапчатханталайзаркеріптеңсығаратастабысханнар.
Талайолохтустаамыраппарған.16Талайҷылар,аныкӧре,ХанХудайдаңтыңхо-
рыхпарғаннар:Ағаатайығитсалып,обалланғаннар.

14ThereforetheycriedtotheLord,andsaid,“Webegyou,theLord,webegyou,don’t
letusdieforthisman’slife,anddon’tlayonusinnocentblood;foryou,theLord,have
doneasitpleasedyou.”15SotheytookupJonah,andthrewhimintothesea;andthesea
ceaseditsraging.16ThenthemenfearedtheLordexceedingly;andtheyofferedasacrifice
totheLord,andmadevows.
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МолитваИоны

21Господьсделалтак,чтоИонупроглотилаогромнаярыба,иИонапробылвжелудкерыбытридняитриночи.2Находясьвжелудкерыбы,Ионапомолил-
сяГосподу,своемуБогу.3Онсказал:

–ВгореякГосподувоззвал,
иОнответилмне.
Язакричал–иТыуслышалмойкрик
изглубинмирамертвых.
4Тывпучинуменявверг,
всамоесердцеморей;
окружилименяпотоки.
ВсеТвоиволны,всеТвоивалы
надомнойпрошли.

Йонаныңпазырынғаны

21ХанХудайкир*палыххачахыбысхан–анзыЙонаныазырыбысхан.Олпа-лыхтыңістіндеЙонаӱскӱн,ӱсхарааполған.2Кирпалыхтыңхурсағындапо-
лып,олХанХудайға,позынынХудайынапазырып,3підиалданған:

–Чобаамапастырып,ХанХудайныхығырғам.
Ол,тізең,миніистіп,мағаанандырған.
ЧиртӱбінеңаахтадымСағаа,Синминіңӱнім
ӧліглерчирінеңиссалғазың.
4Синминіталайтириинзер,аныңчӱреенечитіре,
тастаттырғазың,
аныңағыннарыминіораабысханнар,
хай-парсуғларың,салғахтарың
миніңӱстӱмҷеахханнар.

Jonah’sprayer

21TheLordpreparedahugefishtoswallowupJonah,andJonahwasinthebellyofthefishthreedaysandthreenights.
2ThenJonahprayedtotheLord,hisGod,outofthefish’sbelly.3Hesaid,
“IcalledbecauseofmyafflictiontotheLord.
Heansweredme.
OutofthebellyofSheolIcried.
Youheardmyvoice.
4Foryouthrewmeintothedepths,
intheheartoftheseas.
Thefloodwasallaroundme.
Allyourwavesandyourbillows
passedoverme.

* 2:1Хакастіліндеуғаатыңулуғ,кӱстігаңнарныңаттарына«кир»сӧсхозыладыр:кирпу
ға,кирпалых,кирчылан(кӧр:Хакас-орыссӧстік).
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5Ясказал:«ИзгнаняотглазТвоих;
однакоявновьувижусвятойхрамТвой».
6Водынадомнойсомкнулись,
безднаменяобступила,
иводорослиголовуоплели.
7Надно,ксамымкорнямгорянисшел,
засовыземлизакрылисьзамнойнавек,
ноТы,Господи,Богмой,
извлекменяизямыживым!

8Когдажизньугасалавомне,
яГосподавспомнил,
идошламолитвамоякТебе,
всвятойхрамТвой.

5Минтеем:«Синіңхарааңнаңсӱрдірібіскеммин,
чеСиніңызыхХрамыңныхатапхайдидаакӧрербінне».
6Синіңсуғларыңпазымӱстӱнтуйухтабысханнар,
тӱбічохсуғтириихуҷахтабысханмині,
суғоттарыпазымнысулғабысханнар.
7Талайтӱбіндетурғантағлартӧзінетӱстіммин,
чирхаалхаларымындаминісаңайғапиктебістілер.
Чесин,ХанХудай,миніңХудайым,
путиреңоймахтаңмині,тірігпозымны,сығарыпалдың.

8Тынымминіңӱзілпариғанда,
минХанХудайнысағынкилгем.
Сағааминіңалданызым,
СиніңызыхХрамыңа,читкен.

5Isaid,‘Ihavebeenbanishedfromyoursight;
yetIwilllookagaintowardyourholytemple.’
6Thewaterssurroundedme,eventothesoul.
Thedeepwasaroundme.
Theweedswerewrappedaroundmyhead.
7Iwentdowntothebottomsofthemountains.
Theearthbarredmeinforever:
yetyouhavebroughtmylifeupfromthepit,
theLordmyGod.

8Whenmysoulfaintedwithinme,
IrememberedtheLord.
Myprayercameintoyou,
intoyourholytemple.
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9Те,ктоничтожныхидоловчтит,
лишилисьмилости,чтомоглиполучить.
10Аясхвалебнымипеснями
будужертвыТебеприносить.
Чтообещал–исполню.
Спасение–отГоспода!

11Господьповелелрыбе,ионаизрыгнулаИонунасушу.

9Нимеечарабаспазачойхудайахтарғапазырчатханнар
Синнеңаларпаарсастаңчасхалдылар.
10Мин,тізең,Синімахтапчатхансарыннарсарнапала,
Сағаатайығсаларбын.
минобалланғанымнытолдырарбын.
АрачыланысХудайдаңкилче!

11 Хан Худай кир палыхха чахығ пирібіскен, анзы Йонаны чарға сығара
хағырыбысхан.

9Thosewhoregardlyingvanities
forsaketheirownmercy.
10ButIwillsacrificetoyou
withthevoiceofthanksgiving.
IwillpaythatwhichIhavevowed.
SalvationbelongstotheLord.”

11ThentheLordspoketothefish,anditvomitedoutJonahonthedryland.
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ЙонаНиневийзерпарча

31ХанХудайдаңЙонааікінҷіхатисӧсполған:2–Тур,тыхтанып,илбекНиневийсаарзарпарып,андаМиніңпучооғымны
чарлирзың.

3ЙонаХанХудайның чооғынистіп, тыхтанып,Ниневий саарзар чол сыххан.
Ниневийӱскӱнгелечазағиртполаруғааулуғсаарполған.

ИонаотправляетсявНиневию

31ИбылокИонесловоГосподневовторойраз:2–Собирайся,ступайввеликийгородНиневиюивозвеститамто,чтоЯтебе
говорю.

3ИонапослушалсяГосподнегословаи,собравшись,пошелвНиневию.Ниневия
былаогромнымгородом–обойтиееможнобылотолькозатридня.

JonahgoestoNineveh

31TheLord’swordcametoJonahthesecondtime,saying,2“Arise,gotoNineveh,thatgreatcity,andpreachtoitthemessagethatIgiveyou.”3SoJonaharose,andwentto
Nineveh,accordingtotheLord’sword.
NowNinevehwasanexceedinglygreatcity,threedays’journeyacross.
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4Йона саарҷа пір кӱнге ханҷа ирт поларын парып, піди чарлап чӧрген:
«Ниневийніңиңзерілпарарынахырыхкӱнхалпарды!».5НиневийдегілерХудайға
киртінпарып,оразатудардаңарчарлабысханнар,улуғ-кічіглерінеңалакиденкип-
теріне*тонаныбысханнар.

4И Иона начал ходить по городу, проходя столько, сколько можно пройти
за день, и стал возвещать: «Еще сорок дней и Ниневия будет разрушена!».
5НиневитянеповерилиБогуиобъявилипост,ивсе–отбольшогодомалого–
оделисьврубище.

4Jonahbegantoenterintothecityaday’sjourney,andhecriedout,andsaid,“Inforty
days,Ninevehwillbeoverthrown!”

5ThepeopleofNinevehbelievedGod;andtheyproclaimedafast,andputonsackcloth,
fromtheirgreatesteventotheirleast.

* 3:5 Мындағ киптерге тонанғаны кізілер чазыхтарының ӱчӱн Худайның алнында
пыросынғаннарынтаныхтапча.
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6КогдаэтавестьдошладоцаряНиневии,онвсталсосвоегопрестола,снялсвои
царскиеодежды,наделрубищеиселвпепел.7ОнвелелобъявитьвНиневии:

«Указцаряиегоприближенных:
Пустьнилюди,нискот–никрупный,нимелкий–непринимаютпищи,

неходятнапастбищаинепьютводы.8Пустьилюдей,искотоденутврубища.
ПустькаждыйизовсехсилпризываетБога.Пустьониоставятсвоизлыепути
ижестокость.

6ПухабарНиневийханыначитпарған.Ол,хансіреезінеңтурып,ханкип-азаан
суурыбызып,киденкипкетонаныбысхан,анаңойба-кӱлгеодырсалған.7ОлНине-
вийчонынаХанныңпазапозыначағынпай-пиглерніңчахиинчарлабысхан:«Кізі-
лербе,малларба,пуғаларба,хойларба–пірдеезіпірдеенимечібезіннер,малла-
рыоттабазыннар,суғдааіспезіннер.8Кізілернідеекиденкипкетонандырзыннар,
малларындаакиденчапрактарнаңчаапсалчатсыннар.Полғаннакізіханҷапар
кӧңнінең,Худайныхығырынзын,чабалчолдаңхыйыссын,хатығхылиинтаста-
зын.

6ThenewsreachedthekingofNineveh,andhearosefromhisthrone,andtookoffhis
royalrobe,coveredhimselfwithsackcloth,andsatinashes.7Hemadeaproclamationand
publishedthroughNinevehbythedecreeofthekingandhisnobles,saying,“Letneither
mannoranimal,herdnorflock,tasteanything;letthemnotfeed,nordrinkwater;8butlet
thembecoveredwithsackcloth,bothmanandanimal,andletthemcrymightilytoGod.
Yes,letthemturneveryonefromhisevilway,andfromtheviolencethatisinhishands.
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9Кемпілер,арса,Худай,хайнапчатханӧкпезінпазынып,пістіайаппиріп,пісті
чохитсалбас».

10Худай оларның киректерін паза чабал чолдаң сых парғаннарын кӧр салып,
оларғаайаппарғанпазаызарғаиткенхыйал-чобағларыныспиныбысхан.

9Ктознает,можетбыть,Богещесжалитсянаднамиипередумает,сменит
Свойпылающийгневнамилость,имынепогибнем».
10КогдаБогувиделто,чтоонисделали,икакониоставилисвоизлыепути,Он

смилостивилсяинесталнасылатьнанихбеду,которойОнимгрозил.

9WhoknowswhetherGodwillnotturnandrelent,andturnawayfromhisfierceanger,
sothatwemightnotperish?”

10Godsawtheirworks,thattheyturnedfromtheirevilway.Godrelentedofthedisaster
whichhesaidhewoulddotothem,andhedidn’tdoit.
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Йонаныңӧкпеленгені,Худайныңпаарсазы

41АнзынаЙонаӧкпеленіп,тыңтарыхпарған. 2Ол,ХанХудайғапідипазырсыххан:
–О,ХанХудайым,минчир-суумдачуртаанымдох,мынычоохтааннимеспін

ме?Аннаңардаамин,Синіңпаарсахпазачағбанкӧңніңні,кізілергечабалитпес,
кӧӧлбек,тыстанҷыххылииңныпілгенімнеңер,Таршишсертискемхайза.3Амды,
тізең,ХанХудай,миніңтынымныалыпал:мағаачуртаанҷаӧлпарарыартыхпо-
лар.

4ЧеХанХудайағаанандырған:
–Сағааідитарығарғаортаба?
5Йонаолсаардаңсығып,аныңіскеркісаринзарпаспарыбысхан.Андапозына

отахидіп алып, аның істіндекӧлиодырсалып, саарнаңнимеполарынкӧрерге
сахтапсыххан.

4 1

ГневИоны,милосердиеБога

НоИонабылэтимоченьнедоволенизлился.2ОнсталмолитьсяГосподу:– О Господи, разве не это я говорил, когда еще был дома? Поэтому-
то я и бежал в Таршиш. Я же знал, что Ты Бог милостивый и милосердный,
долготерпеливый и богатый любовью и не желаешь насылать беду. 3А теперь,
Господи,заберимоюжизнь,потомучтомнелучшеумереть,чемжить.

4НоГосподьответил:
–Стоитлитебегневаться?
5Ионавышелиселквостокуотгорода.Тамонсделалсебешалаш,селподним

втениисталждать,чтопроизойдетсгородом.

Jonah’sanger,God’smercy

41ButitdispleasedJonahexceedingly,andhewasangry.2HeprayedtotheLord,andsaid,“Please,theLord,wasn’tthiswhatIsaidwhenIwasstillinmyowncountry?
ThereforeIhurriedtofleetoTarshish,forIknewthatyouareagraciousGod,andmerciful,
slowtoanger,andabundantinlovingkindness,andyourelentofdoingharm.3Therefore
now,theLord,take,Ibegyou,mylifefromme;foritisbetterformetodiethantolive.”

4TheLordsaid,“Isitrightforyoutobeangry?”
5ThenJonahwentoutofthecity,andsatontheeastsideofthecity,andtheremade

himselfabooth,andsatunderitintheshade,untilhemightseewhatwouldbecomeof
thecity.
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6А Господь Бог устроил так, что выросло растение, которое поднялось над
Ионой,чтобытеньнадего головойизбавилаегоотраздражения,иИонаочень
обрадовалсяэтомурастению.

6ХанХудай,тізең,Йонаізіргенмесӱчӱн,аныңпазынакӧлектастирӧзімгеӧспа-
рарғачахыбысхан.Йонаолӧзімгетыңӧрінпарған.

6TheLordGodpreparedavine,andmadeittocomeupoverJonah,thatitmightbe
ashadeoverhishead,todeliverhimfromhisdiscomfort.SoJonahwasexceedinglyglad
becauseofthevine.
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7НонарассветеследующегодняБогустроилтак,чточервьподточилрастение,
и оно засохло. 8Когда солнце взошло, Бог наслал знойный восточный ветер, и
солнцесталожечьголовуИонытак,чтоонизнемог.Онзахотелумеретьисказал:
–Лучшемнеумереть,чемжить.
9АБогсказалИоне:
–Стоитлитебегневатьсяиз-зарастения?
–Стоит,–ответилон,–ядосмертиразгневан.

7Че пазаағы кӱнде, таң атханда, Худай хуртха ӧзімні кимірерге чахыбысхан.
Олӧзімхурупчӧрібіскен.8Кӱнсыхханда,тізең,Худайіскеркісырламаізігчилге
ӱбӱрергечахыбысхан.Йона,пазынасаапчатханкӱнізиинесыдаспин,позынаӧлім
сурынсыххан:
–Підичуртаанҷа,ӧлібіссе,артыхлаполар,–теен.
9Худай,тізең,Йонадаңсурған:
–Олӧзімніңӱчӱнідитарығарғаортаба?
–Йа,ӧлпарғанымҷадааӧкпеленпардым,–нандырғананзы.

7ButGodpreparedawormatdawnthenextday,and itchewedon thevine, so that
itwithered.8Whenthesunarose,Godpreparedasultryeastwind;andthesunbeaton
Jonah’shead,sothathefainted,andrequestedforhimselfthathemightdie,andsaid,“It
isbetterformetodiethantolive.”

9GodsaidtoJonah,“Isitrightforyoutobeangryaboutthevine?”Hesaid,“Iamright
tobeangry,eventodeath.”
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10НоГосподьсказал:
–Тысожалеешьорастении, закоторымтыне ухаживал,котороенерастил.

Онозаночьвырослоизаночьпогибло.11ТакМнелинепожалетьвеликогогорода
Ниневии,гдебольшестадвадцатитысячжителейнезнают,гдеправо,гделево,а
такжемногоскота?

10АндадаХанХудайтеен:
–Синпозыңӧскірбеендее,мааннабаандааӧзімгеідиайапчазың.Олпірхараа-

ғалаӧспарып,пазаағызындачохполпарған.11Мағаачи,илбекНиневийсаарның
оңхолнаңсолхолныпасхалаппілбинчеткенпірчӱсчибіргімуңнаңартығохкізізі
пазакӧпсаннығмалларыайастығнимеспе?

10TheLordsaid,“Youhavebeenconcernedforthevine,forwhichyouhavenotlabored,
neithermade it grow; which came up in a night, and perished in a night. 11Shouldn’t
IbeconcernedforNineveh,thatgreatcity,inwhicharemorethanonehundredtwenty
thousandpersonswhocan’tdiscernbetweentheirrighthandandtheirlefthand;andalso
muchlivestock?”
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